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Götterdämmerung    The  Twilight  of  the  Gods 
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by 


RICHARD  WAGNER. 

Vorspiel.  Prelude . 
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Die  dritte  NORN. 
^Atf/AtrrfNOBN. 


A    ,   ,  The  third  MUKN.      .       k  L  U       h«  i 


auf? 
soon? 


LogefcHeer  lo-dert  fen-rigum  den  Fels. 
Löge's  host  glows  in flame •aroundthe  fell . 


Noch  ist  sNacht. 
Still  'tis  night. 


P.  * 


37215 


-  Il  1« 


.. 


- 


3^  NORN 


(zu  der  ersten.) 


tot  i  *  ^j  j.^'iJ  hJ.  p  y  ^J  *  * 


«t*>  imnv  ^zu  aer  ersten. 


SS 
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t]J-  J1  J  '  «j^ 


#-# 


Was  spinnen  und  sin -gen  wir  nicht? 
Why  spin  we  and  sing  we  not  now? 


WvTJ-jfttj*  nU  *J 


^^ 


Wol  -  len  wir  spinnen  und    sin  -  gen,       wo  - 
While  we  are  spinning  and  singing,      where 
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pk 
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«i-1 


yte 


-ste  wfkDV  (Während  sie  ein  goldenes  Seil  von  sich  lö"st,und 
1  •   KUltm  (weilst  she  unwinds  agolden  rope  from  herself 


feE 


I      I     1 


£ 


t 


ran  spannst    du     das  Seil? 
on   stretch     we     the    rope? 


So 
Be 


mit  dem  einen  Ende  es  an  einen  Ast  der  Tanne  knüpft .) 
and  ties  one  end  of  it  to  a  branch  of  the  pine  tree.) 


SBff 


W=p 


p.r    Tpir     rpy?  *  u  J'Jrr>Yif     r 

ad  schlimm     es     ceh', schling'ichdas  Seil,  und    sin  - 


fe 


gut  und  schlimm    es     geh', 


schling'ichdas  Seil,  und    sin 
wind  -ing  the  rope  thus    sing. 


-ge- 
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' 


.l.NORN. 
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einst, 
wove, . 


P 
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Or      p1  p  if     cJ r     r 

und  stark  dem         Stamm        ent-crün     -     te 


da       gross  und  stark  dem         Stamm        ent-grün     -     te 

when    far  and  aide  from  the    stem  out-branched     a 


ptu  p     _____ _y 


*K,klL>J 
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*=^ 
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licher  Ae      -      steWald. 
rfnw/«  »<r    -      </a«tf  wood. 
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rf'^V  I     If  Mlpli'l  I       II      ll      '1,1    J  ln  I 

kiih   -     len    Schat-ten     rauscht  ein  Quellt         Weis  -   he  it  ran  -  nend  rann     sein  Ge-  well:     da 


kiih  -    len   Schat-ten    rauscht  ein  Quell:         Weis  -   he  it  ran  -  nend  rann     sein  Ge- well;     da 
cool  -    ing   shad-  ow     rose       a    spring:       whisp' -  ring wis  -  dorn    rip  -  pled  its  waves;  of 


Tfr~rr: 


§M  r    I? 


ppir   *  - 


sang         ich  heil'     -      gen  Sinn 
ho     -       ly     things /   sang 
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Ein  küh  -  ner     Qtrtt  trat  zum 
A  daunt- less     god  came  to 


Trunk 
drink 


a  den     Quell:      sei-  ner 


an  den     Quell;      sei- ner 
at  the      well}       as      e  - 


Au 
ter 


gen  Ei   -    nes  zahlt' 
rial  tri  -    bute  paid 


er  als      e 
was  the    light 


wi-gen  Zoll. 
of   an     eye. 


Von  der 
From  the 


p  J  J  j   \),  Ji%    pii^r     »     ^ 


Welt-  e-sche       brach  da  Wo -tan  ei     -       rien  Ast; 

world -ash-tree         Wo -tan's  hand  a  branch       did         break; 


ei-nesSpee    -     res 
from  the  bough         he 


nj  il    p  r  j'j>iJ*  * rifr niil  J  i >U'p  i -J-  i  j  i>  j> 


Schaft      ent-schnitt     der  Starke  dem  Stamm 
shaped     the   migh  -    ty  shaft  of  his  spear 


In     Ian  -  ger     Zei  -  ten    Lauf       zehr-  te  die 
The  wound  as      time  grew  old        wast-  ed  the 
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Wun-de  den 
life    of  the   wood; 


falb fie-lendie  Blätter,      dürr  darbte  der  Baum; 

sere leaf- less  and  striken,     fast  fa-ded  the  tree; 
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trau   -    rig  ver- sieg  -    te  des      Quel  -    les  Trank«  trü-ben      Sin-nes  ward  mein  Ge- 

sad    -     ly  then  fail    -     ed  the     foun  -  tain's  flow:         darksome    meaning         filled  all  my 
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sang. 
song. 
espress 


\N..Nr   ppr  r^p  ir  »p  J'ppWp 


Dochweb'  ich  heut'      anderWelt-eschenichtmehr,  mussmirdieTanne  taugenzu 
To-day  I  weave    attheworld-ash4reenomore,nowmustthepinetreeserpemeto 


^SBm 


3^fP 


IS^^ 


±E 


F 


fei 


J550      fococresc 


5r& 


r 


fi^JTTlT] 


I 


te  f    ^ 


£ 


fc= 


fes  -    sein  das  Seil, 

fas   -    ten  the  rope, 
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sin-ge,Sch*ester,dirwerf'ich's      zu:         weisst  du,  wie    das 
Sing,  0    sis-  ter-,  wind  thou  the       rope:    knmv'st  thov.  what  will 
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(Die  zweite  Norn  windet  das  Ihr  zugeworfene  Seil  um  einen 
hervorspringenden  FeUsteiuam  Eingänge  des  Gemaches.,) 
O  waoiu   (The  second  Norn  winds  Ike  rope  thrown  to  her  round 
A.  JWKiil    u  pro  jetting  rock  at  the  entrance  of  the  cave.) 
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wird?  Treu  berath-nerVer-trä-ge    Ru-nen       schnitt  Wo-    tan         indesSpee  -    res 

hap?  Runes  of  trea-ties      deep-ly    pondered     graved  Wo  -    tan         in  the  shaft       of  the 

molto  esvress.  \- 

Vr\.Ä\.\  L-tlrS-  rr^ 
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•^Wiri: 
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ftftFt 
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grt 


Held  zerhieb imKampfeden  Speer} 

bold  in  fight hasbrokenthe  spear; 
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i 


m.  m 


X 


in   TrünimersprangderVerträge  heili-ger 
in    splinters  shivered  the  treat  ies'hallowed 


M~~p  *=^rf     lbr  ^J  -ME=j 


Haft 
haft 


-> 
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»        i» 
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Da.  hiess        Wo-tan  Wal  -  halls     Hel  -  den        der  Welt  -  e     -    sehe 

Thenbade  Wo-tan  Wal  -  hall's      he  -  roes        to     hew    down      the 
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wel  - 
world 


My  pvpf  ip"  pfl^ 


fcE 


kes  Ge  -    äst 


mit  dem       Stamm  in    Stü    -    cke  zu     fäl  - 


iE3ja 


ash's        stem and  the         with- ered boughs  to  cut  in    pie 


-  len:        die 

-  ces-.       the 


@E 


J'  J'  i  J     J'  I  it  p  i  - 


s 


E 

fl.sA 


sehe 
tree 


san 
sank; 


e       -       wig  ver  -  sieg     -      te   der      Quell. 
spent         then  for      aye  was  the      spring. 

espress. 


»rr.pfr,  fly   ig    Jr.   ' 


K 


Fes&;ie    ich  heut'        andenschar- fen  Fels  das  Seil, 

Nowroundthe  sharp  -    edgedrock      I     bind  the  rope, 


tL^  V^jiy  J>r  J.J'iy-   i,i  JJ'TJr  jp 


sin  -  ge,  Schwester;  dir  werf  ichs         zu:  weisst  du,    wie  das       wird? 

sing,  o      sis-ter,-  wind  thou  the  rope:      knowst  thou, what  will       hap? 

espress. 
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(Das  Seil  auffangend,  und  dessen  Ende  hinter  sich  werfend.) 
NORN  (Catching  the  rope  and  throwing  the  end  behind  her.) 


throwing  I 


a  -       wiysryd  rgruip 


Esragtdie  Burg     von  Riesen  ge-baut: 

The  castle  stands    by   giants  up-raised: 


p  Pf  (IIS 

tit  der  Götter  un( 


mit  der  Götter  und 
with  the  gods  and  the 


H 


Hel-den    hei   -     li-ger    Sip 
hallowed    host       of  the    he 


pe       sitzt 
roes       sit 


dort 
teth 


Wo  - 

Wo  - 


$W  tit*? 


5K= 


ps 


I  /iTfrfTaPJ 


ff^fU* 


^ 


-  tan 

-  fore 


im 
on 


dim. 
pocoj  \tm     m         m 


tt=$ 


EE 


Saal. 
high. 


S j!  i  gp  i 
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i 
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Ge-hau'ner Scheite  ho-he  Schicht 
7%£  /o/?-  y  />//<?  0/  riven  bovghs 
pesante        -> 
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£ 


ragt   zu        Häuf'  rings  um  die 

like     a  wall  standethround 
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auf. 
aye. 

a  tempo. 


Wis -set  ihr    noch? 
Know  ye  yet     more? 


So  win-det  von 
,  J  J  v  Then  wind  ye  the 

_r 
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tS5= 


is: 


»        ¥ 


$ 


J    J»,  mi 


S 


(Sie  wirft  das  Seil  der  zweiten  Norn  zu.) 
(She  throws  the  rope  to  the  second  Norn.) 


to 


^  f   *J'l»p  KmiJ]  p  p  >  u      *      >>wa 


* 


Neu  -  em  das  Seil; 
rope    once  a -gain; 


von  Nor  -    den    wie-  der  werf'  ich's  dir  nach. 
from  north  -  ward   now   I  cast    it     to  thee. 


$ 


(Die  2.^  Norn  schwingt  es  der  ersten  hin,welche  das  Seil  vom  Zweige  löst  und  es  an  einen  anderen  Ast  wieder  anknüpft.) 
(The  2>.Norn  throws  it  to  the  first,  who  loosens  the  rope  from  the  bough  and  fastens  it  on  another.) 
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Spin-ne,   Schwester, 
Spin,  o        sis  -  ter, 
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BS 
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I    vnn  w  (nacn  hinten  blickend .) 

1.  flUJKfl  {looking  towards  the  back) 


>ij,>J  »u^pipy>j'j  j  ^ite 


DänunertderTag?         OderleuchtetdieLo-he?    Getrühttrügtsichmein 
Dawneththe  day?        Is  it  fire    that  flickers? My  sight  sor-row  has 


W,J33PJJ3P 
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Etwas  belebend. 
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Blick;         nicht  hell 
dimmed;      the     ho 
Etwas  belebend. 


.  te,        da       Lo 
-  aWA,     when    Lo  ■ 


ge  einst    ent-  brannte     in  lichter  Glnth. 
ge  long  since  biased  forthin  glowing  flame. 


m 
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Wieder  znrtickhaltend . 
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^iy  'tfif'^r  M'Sjarp^ 


Weis 


„AB_,  (das  zugeworfene  Seil  wieder  um  den  Stein  windend.) 
SS.KilKJI  (winding  the  rope  thrown  to  her  again  round  the  rock) 
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veisst    du, 
Know'st  thou 


was  aas       ihm     ward? 
wAaf  happed  to       him? 


Durch  des     Spee     -       res 
^y     £A*     spear's  en  - 

Erstes  Zeitmass. 
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chant    -     ment 


zähm  -     te      ihn  Wo  - 

Wo     -       tan     en    -      thralled 
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him; 
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help 
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raunt' 
gave 


er  dorn     Gott. 
to    the       god. 


i 
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Schaf    -      tes     Ronen,  frei        sich     zu   rath'en,  nag  - 
#a/       -       /*'»£*  fetters  free  -     dorn     to  trin, he  gnawed 


te 
the 


zeh  - 
runes 

A 


rend    sein 
of     the 
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Zahnt. 
shaft: 


da, mit  des  Spee 
then  irithtke  migh 


res        zwin  -    gender     Spit  -    ze, 
ty         spell         of  the     spear  -  point 
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Weisst  du  was  aus  ihm       wird? 

Know'stthou  what  will  be    -     fall? 


Des       zer- 
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^ 


schlag'  - 
sAa£  - 


f 


p-    p  p- — -p  n»  |T  ^ 


-  neu  Spee  -    res  ste  -  chende      Split       -        ter 
teredspear-  shaft's  pier  -     cing     splin      -        ters 
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Brust: 
breast: 


zeh  - 
ra  - 


render  Brand  zun  -  det   da  auf; 

raging  flames        flare  from  the  wound 
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and 


£ 


^ 


£ 


p  p  iy-  "p  r^g 


p — i c c 

he    zu       Häuf      ge  -  schichte  -te 
id    the      heaped  up    boughs  of  the 
un  pocorall. 


wirft  der  Gott  in    der     Welt-e    - 

seize  the   shaft,      which  the      god  casts 


sehe    zu 
mi 


mm 


piüp 


\ 
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(Sie  wirft  das  Seil  zurück;  die  2*.°  Norn  windet  es  auf,  und  wirft  es  der  ersten  wieder  zu.) 
(Sie  throws  the  rope  back;  the  2n.°Nom  winds  it  up  and  throws  it  bad  again  to  the  first) 
8.  NORN., 
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Scheite. 
ash- tree. 


m 


#üh 


Wollt  ihr     wissen 
tfftorf   te  -  falleth, 


t* 


imm 


m 


i 


H* 


s 


h 


wie  das    wird? 
would  ye    know? 
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J 


£*S 


arpeggiando 
pp(mit  Paukenwirbel  auf  B 


9¥^g 
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Jfe 


fr  kf 


£ 
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(m«o  cord  a) 
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P 
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get, 
then, 
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das 


Schwin 
Wind 
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Schwes 
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-  ters, 


Seil! 
rope! 
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(Die  zweite  Norn  windet  mit  mühevoller  Hast  das  Seil  um  den  zackigen  Stein  des  Gemaches.) 
(The  »econdNorn  with  busy  haste  winds  the  rope  round  the  jagged  rock  at  the  cave's  mouth .) 
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ward?     DesSteinesSchärfe  sdinittindasSeil,     nichtfest    spannt  mehr  der  Fäden  Gespinstjverwirrt  ist  das  Gt 


ward?     DesSteinesSchärie  sdinittindasSeil,     nichtfest    spannt  mehr  der  Fäden  Gespinst  jVerwirrt  ist  das  Ge- 
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Erster  Aufzug. 

Erste  Scene. 

Die  Halle  der  Gibichungen  am  Rhein.  Diese  ist  dem  Hinter  - 
gründe  zu  ganz  offen.  Den  Hintergrund  selbst  nimmt  ein 
freier  Uferraum  bis  zum  Flusse  hin  ein;  felsige  Anhöhen 
umgrenzen  das  Ufer. 

(Günther  und  Gutrune  auf  demHochsitze  zur  Seite,  vor  weichemein  Tisch  mit  Trinkgeräthe  steht;  davor  sitzt  Hagen.) 
GÜNTHER .  (Günther and  Gutrune  on  a  throne  on  one  side, before  which  stands  a  table  with  drinking  vessels  on  it;  Uagen  is 


The  Hall  of  the  Gibichungs  an  the  Rhine.  This  is  quite  open 
at  the  back.  The  background  itself  presents  an  open  shore 
as  far  as  the  river;  rocky  heights  enclose  the  shore. 
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(Siegfried  kommt  aus  einem  traumartigen  Zustande  zu  sich,  und  wendet  sich  mit  über  müthiger  Lustigkeit  zu  Günther.; 
{Siegfried  comes  tu  himself  from  his  dreamy  state,  and  turns  to  Günther  with  excessive  gaiety.) 
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(Eiu  Teppich, welcher  dem  Vordergründe  zu  die  Halle  einfasste, 
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(Siegfried  seizes  her  again.  She  flees ;  he  reaches  her.  Both  wrestle  violently  together.) 
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(Er  fasst  sie  bei  der  Hand  und  entzieht  ihrem  Pinger  den  Ring.) 
(He  seizes  her  by  the  hand  und  draws  the  ring  from  her  finger) 
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(Briinnhilde  schreit  heftig  auf.) 
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(Zitternd  und  wankenden  Schrittes  geht  sie  in  das  Gemach.) 
(Trembling  and  with  wavering steps  she  goes  into  the  cave.) 
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Zweiter  Aufzug. 

Vorspiel  und  erste  Scene . 

Sehr  massig  bewegt. 


SecondAct. 

Prelude  and  first  scene. 
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Der  Vorhang  geht  auf. 

Uferraum  vor  der  Halle  der  Gibichungen:  rechts  der  offene  Ein- 
gang zur  Halle;  links  das  Rheinufer:  von  diesem  aus  erhebt  sich 
eine  durch  verschiedene  Bergpfade  gespaltene,  felsige  Anhöhe, 
querüber  die  Bühne,  nach  rechts  demHintergrunde  zu  aufstei- 
gend. Dort  sieht  man  einen  der  Pricka  errichteten  Weihstein, 
welchem,  höher  hinauf,  ein  grösserer  für  Wotan,  sowie  seit- 
wärts ein  gleicher  für  Donner  geweihter,  entspricht —  Es  ist 

Nacht Hagen, den  Speer  im  Arme,den  Schild  zur  Seite,  sitzt 

schlafend  an  einen  Pfosten  der  Halle  gelehnt 
dolce 
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The  curtain  rises. 

An  open  space  on  the  shore  in  front  of  the  Gibichungs'  hall:  on 
(he  right  the  open  entrance  to  the  ho  II, on  the  left  the  bunk  of  the 
Rhine,  front  which,  slanting  across  the  stage  to  the  back,rises 
a  rocky  height  cut  by  several  mountain  paths.  There  Fricku's 
altar-stone  is  visible:  higher  up  is  a  larger  one  for  Wotan 

and  on  the  side  is  another  for  Donner It  is  night Hagen, 

with  his  arm  round  his  spear  and  his  shield  by  his  side,  sits 
asleep,  leaning  against  one  of  the  woode  n  pillars  of  the  hall. 
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(leise,  ohne  sich  zu  rühren,sodass  er  immerfort 
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(Vonhier  an  bedeckt  ein  immerfinsterer  werdender  Schatten  wieder  Alberich. ZugleichbeginntdasersteTagesgrauen) 
(From  this  point  a  gradually  darkening  shadow  again  covers  Alberich.Althesamelimenwrningtwilighlbegins) 
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(Wie  mit  dem  folgenden  Alber  Ichs  Gestalt  immer  mehr  dem  Blicke  entschwindet,  wird  auch  seine  Stimme  immer  unvernehmbarer.) 
(Asyduringthe  following  bars,  Alberich's form  gradually  disappears,  his  voice  becomes  more  andmore  inaudible.) 
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Seitreu,Hagen,  meinSohn!    Trauter  Heide!. 
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Be  true/ 
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Alberich  ist  gänzlich  verschwunden.  Hagen  der  unver. 
Alberich  has  Quite  disappeared .    Hagen,  who  has 
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ändert  In selnerSteUungTerblioben,bUcktregungslo8iindBtarrenAugesüachdemRheiiiehiu,auf  welchem sidi die Morgendämmerungausbreitet) 
remained  in  the  same position  ,tuoks  with  fixed  eyes  and  without  moving  towards  the  Eh  i  nearer  which  the  light  of  dawn  spreads  itself.) 
Ohne  merkliche  Veränderung  des  ZCitmasses  etwas  gemächlicher. 
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Zweite  Scene. 
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(Von  hieran  färbt  sich  der  Rhein  von  immer  stärker  erglühenden  Morgenroth.) 

(From  this  point  the  Rhine  becomesmoreandmore  deeply colouredby the  glowing red  of  dawn.) 
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(Hagen  macht  eine  zuckende  Bewegung.) 
(Hagen  makes  a convulsive movement 'X— 
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(Siegfried  tritt  plötzlich, dicht  am  Ufer, 
hinter  einem  Busche  hervor.) 
SIEGP.  (Siegfried  comes  suddenly  frombehind 
a  bush  close  to  the  shore.) 
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(Siegfried  ist  in  seiner  eig'nen  Gestalt;  nur  den  Tarnhelm  hat  er  noch  auf  dem  Haupte;  diesen  zieht  er  jetzt  ab,  und  hängt  ihn, 

während  er  hervorschreitet, in  den  Gürtel.) 
(.Siegfried  appears  in  his  own  shape,  but  has  the  Tarnhelm  on  his  head;  he  now  lakes  this  off  and  hangs  it  on  his  girdle 

as  he  comes  forward.) 
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Schiff         gelangt  das   her! 
boat          behind   me  come! 
HAG. 


t 


Sf 


Wacht  Gu-trune?     (In  die  Halle  rufend.) 
Wakes  Gu-trune?      (Calling towards  (he  hull.) 


So  zwang'stdu  Briinnhild'? 
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was  säum'st  du  drin? 
why  lin-ger'st  thou? 


staccato 

h  fr 


f 


hf    P    '/  P    .P 


i 


(Gutrune  tritt  ihm  aus  der  Halle  entgegen .) 
(Gutrune  comes  from  the  hall  to  meet  him.) 


bei- den  meld' ich,  wie     ich     Brunn-  hild'  band. 
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Frei  und  hold    sei   nunmir  Frohem!       zum  Weib  ge  -  wannichdich  heutl. 

Free  ly  grant  thougrace  to  thy  wooer/        for  wife   I  have  won  thee  to  -  day.. 
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Seng  -    te  das  Feu    -     er    ihn  nicht? 
Came       he  un-harmedthroughthe  fire? 
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ich  freu-  te  die  schwebende  Brunst. 
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Thy  force     tamed 


»  p  p  ft  iw.  ftir    >    » 


p 


Dir  gab  ich  gu  -  ten  Rath. 
/   gave  thee  good  -  ly  redes. 
legato0  56 


.1  I 

I 


•  gm  #<* 

-  /-  /-  *• 


JUTR. 


$ 


e      m—m- 


£ 


Als  ihrMann 


Ih-remMann.         sre-horchte   Brunnhild  ei-ne     vol  -  le  braut-  li-che  Nacht. 
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Ih-remMann.         ge-horchte   Briinnhild'  ei-ne    vol-le  braut- li-che  Nacht. 

Through  the  night         the  dauntless  Briinnhild'         to  her  right-ful  hus-  band  be  -  longed. 


te 


IggPcJ 


-       --   y  - 


=S 


^=5 


F W 


^»  »  V»HJ  h 


C7TSC.  -<=    j =j    - 


*> 


*.nJw  j  *j- 


r    r  7 


J'^TTJ 


K 


f 


r 


r 


mr 


#  v  J^  I  I  fTp*^ 


i 


<   »  h 


p 


doch  gal-test  'dn? 
in  sooth  was  thine/ 


$ 


*=m 


£ 


Doch  zur 


fW 


t. 
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With      Ou     -      tru-ne  sojournedSieg  -    fried. 
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Sei-te         war  ihmBrünnhild? 
Briinnhild'      lay  be -side  him? 
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(auf  sein  Schwert  deutend.) 
(pointing  to  his  sword.) 
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Gun    -    ther  sie      nun  von    dir? 
came        she  to      Gunther's  arms? 
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(He  gives  her  his  hand  and  goes  into  the  hall  with  her.) 
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dann  immer  mehere  zusammen.) 
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Wel-che      Noth   ist    da? 
Tell  what     need    is    here! 


S 


£E 


ta 


i 


za: 


Wei -eher  Feind    ist 
7"«//  what  foe      is 


m 


Wel  -  che   Noth    ist       da?         Wei  -  eher 
Tell  what  need    is       here!        Tell  what 


pi  i  W  ^w^w^k 


n 


■ 


156 


tibk 


m 


Ä 


BE 


I 


Wer      giebt  uns    Streit? 
ff 'ho      brings  us     strife? 


17  m 

Wer      «riebt  un 


Ä 


BE 


er      giebt  uns    Streit? 
Who     brings  us     strife? 


frihrfrfr,  ifrfegp 


6E3EE3 


nah'? 
near/ 


Wer 
0%o 


giebt    uns 
brings  us 


as  F"  "B 


#-j — * 


Streit? 
strife  ? 


Wel-cher   Feind  ist  nah'?         Wel-che  Noth  ist 
Tell  what    foe    is    near!       Tell  what  need  is 


V\  ^P'  P  Mn  7  Ü 


£ 


£ 


Feind    ist  nah'?     Wer     giebt  uns     Streit  ? 
/o£      is  near?    Who    brings  us     strife? 


Welcher  Feind  ist      ".ah'?     Wel-che 
Tell  what  foe     is       near  I   Tell  what 


Pi 


I 


M 


*ö 


p-  p  ja  j 


Wer    giebt  uns 
Who   brings  us 


Streit? 
strife? 


Wer. 
Who. 


giebt  uns  Streit  ? 
brings  us  strife? 


I 


Be 


I^PP 


» 


B- 9  M  \ 


Wer    giebt  uns 
Who    brings  us 


Streit? 
strife? 


Wer. 
Who. 


giebtuns  Streit? 
brings  us  strife? 


-M  fr  >  t/iÜTl^a 


# 


In 


# * 


da?         Wer       giebt    uns 
here?      Who      brings  us 


Streit? 
strife? 


Ha 
Ha 


-  gen! 

-  gen. I 


m$ 


r  k  i*   r     if p  i  ^^ 


BE 


Noth  ist  da?     Wer     giebt  uns     Streit? 
need  is  here?   Who     brings  us      strife? 


Ha 
Ha 


gen! 
gen! 


Ist  Günther  in 
Is  Günther  in 


<1 


»t,,,1 


157 


^k 


BE 


Wel-che  Noth  ist  da? 
Tell  what  need  is  here? 


Wel-cher  Feind  ist   nah'? 
Tell  what  foe    is     near? 


in p  p pnfti     im  ft^'    ip p  p  i i^'v i 


1st  Gun-therin   Noth? 
/s-     Oun-ther  in    need? 


Wel-che  Noth  ist  da? 
Tell  what  need  is  h  ere  ? 


Wel-cher  Feind  ist 
Tell  what  foe    is 


nah'? 
near? 


m 


gftfi 


i 


i 


#ö 


^ 


7  l    jggjg   |  |  j  i 


Ist  Günther  in  Noth? 
7s  Günther  in    need? 


Wergiebt  uns  Streit? 
Who  brings  us  strife? 


Wer  ist  in 
HTio  is    in 


S 


HgH; 


^=-t — y- 


—v*—m 


@ 


^ 


£ 


\ 


Noth? 
need? 


Wergiebt  uns  Streit? 
Mho  brings  us  strife? 


Wer  ist  in 
Who  is   in 


£ü£ 


m 


m  W ''  p 

WirkommenmitWaffen. 
#fc  e<wi^  withour  weapons. 


m 


Mit  schar- fer  Wehr. 
FFiYA  wea-pons  sharp. 


Wergiebt  uns 
HTio  brings  us 


firp  p  p  ip p  j     i>«  ppm   *  — h  j  p  g  j 

WirkommenmitWaffen,  Mit  schneidi-eerWehr.  Welcher  Streit? 


FFT1 


/ir  kommen  mit  Waffen, 
JT<?  come  with  our  weapons 


fit  schneidi-gerWehr. 
Withwea-pons  of  might. 


Welcher  Streit? 
Where  is  strife? 


K'l  P  P   I     f  #^i 


p  |    ^  ip ,    JfjHfrff  P 


Noth,wer giebt  uns      Streit? 
need, who  brings  us       strife? 


Wer     ist        in      Noth?  Wel-che  Noth,welcherFeind  ist  uns 

Who     is         in       need?  Tell  what  need, tell  what  foe-man  is 

T 


k& 


c f  v  ufnfrg 


MP?   * 


a  p  p  g§  < 


E2 


Noth? 
need? 


WelcherFeind  ist    nah'? 
Tell  what  foe     is     near? 


Welche  Noth? 
Where  is   need? 


£  It 


Wel-che  Noth,welcher 
7<?//  «Aatf  need JteU  what 
T 

4L 


gÜ#f 


**# 


i 


^B 


■ 


- 


158 


¥ 


Noth? 
need? 


TU  fr   |  TT!'-  P^gfe 


Ho!. 
Äo/. 


Ha -gen! 
Ha  -  gen/ 


ft=* 


^ 


ZZI 


Hoi-ho!. 
Hoi-ho! . 


i>>'ff  J'li/'iil 


Ho!. 


*  aril  «irHr 


fer 


Ha-geal 
Ha- gent 


nah?    Hoi-ho! . 
«rar/   Hoi-ho! . 


~r  ^rr  v  1 1 


HoL 
Hoi. 


m  p  ? 


Ha- gen! 
Ha- gen! 

t 


m 


Feind?  Hoi-ho! 
/o^/     Hoi-ho! 


iE»  rTrHiyp  p 


HAUEN 


yy 
/  a 


(Immer  von  der  Anhöhe  herab.) 
(Still  from  the  rock.) 


£ 


f   I     if        1  liEEj 


* ß- 


Riis  -  -  tet  euch     wohl         und 

Arm  yourselves     well        and 


ras  -   tet  nicht! 
lot  -    ter  not! 


•—•  (somit  schneller  als  im  vorausgehenden  %  Takt.) 


■>  i  >  r  ir     r  ir  i  f 


£ 


<=* 


Gun  - 
Wel  - 


-  ther     sollt  ihr     em  -  pfahn: 
-  come     give    to      your     lord: 


em 
a 


. 


I     III.  1     ' 

1 1  { i l <    1       ■  ■   \ 

1 


UAH. 


m 


I 


Weib 
I  f\  wife 


f¥m 


s^ 


hat  der    ge    -       freit. 
Günther  hath   ,        won. 


m 


159 


^m 


m 


C=g 


ffA«£   I«  A/.s       need? 
Dro-hetihm       Noth? 


Drängt    ihn  der 
Who  is    his 


m 


^ 


4fe 


P^^il 


p 


«c 


^^^ 


g5^ 


J»      ^staccato 


EfSfS? 


EEfi 


p. 


T. 


m 


fr    frf 


1 


£ 


m 


fSK 


S 


I 


H=fe 


ft 


>l 


Ein       freis 
^/  Val  - 


li-ches  Weib 


Feind? 
foe? 


as  I  i  i  I 


\ 


s 


I 


Drängt    ihn  der  Feind? 
Jf%o         ?.s  his    foe? 


^ 


^ 


^^ 


a 


^^ 


is 


xstr 


^ 


^ 


J  I  J3 


g- 


<m& 


s 


p 


,/j       rf*  WJ  . 


BE 


3 


^ 


ffi 


i 


s 


füh-ret  er 
bringeth  he 


wm 


* 


%■. 


§ 


r 


s 


7  P  i  4   1 


pi 


heim. 
home. 


(Alle.) 
04/O 


3 


;,j    n 


i 


£2 


^^ 


Hy  ,i>iiy-    j*m^ 


Ihm   fol    -     gen  der 
/frr  £/'«s  -    Wienand 


IS 


Ihm    fol  -    gen  der    Ma  - 
Her   kins- men  and    vas 


-  gen  feind-li-che    Mannen? 

-  sals  fol  -   low    in      an-ger? 


i 


BEE 


P^S 


i>   stacc. 


m 


=3= 


a 


P 


EF#« 


^ 


tP 


t 

cresc. 


jgjF 


Ö 


in 


^ 


fciu 


160 


> 


m 


HAG. 


I 


3f 


^Efe£ 


J-  J>J       nj 


Ein- 
Briinn  - 


-   sam     fährt    er:         kei-ner 
hild'  follows  him;     none  be- 


«3E 


£ 


EE 


Ma      -         gen  feind   -     li-che    Man   -     nen? 
vas      -        sals  fol  -      low  in      an     -      ger? 


m 


T 


m 


* 


S? 


JO. 


ö 


folgt. 
side. 


i 


nr 


s 


fe^FP 


HC 


i 


ts= 


So  be- stand       er  die  Noth? 
Then  his  pe    -      ril  is    past? 


B 


S 


m 


si 


^^--=^£# 


So   be- 


So      be    -     stand         er  die  Noth? 
Then  his  pe     -       ril   is     past? 


i  PPir    ofr 


fiL 


sa 


B 


So  be-stand        er  die   Noth? 
Then  his  pe    -      ril  is     past? 


I 


I         • 


(         ( 


' 


I 


HAG. 


161 


m 


p=p 


ÖE 


a 


g    g  g 


Ö 


Del- 
7%* 


BE 


*=£ 


t 


So   be  -  stand     er  den        Kampf? 
Then  the    fight     has  been       fought? 


a  j  i  r  *    i  j   j  p-H-  r    *     * 


HE 


itäj 


stand      er  den    Kampf? 
fight     has  been  fought? 


Sag'es  an! 

Tell  the         tale/ 


m 


H=fiF* 


m 


3=e 


So  be  -  stand     er  den        Kampf? 
Then  the    fight     has  been      fought? 


m 


m 


!  fr     i      i 


BE 


~ 


TeH 


Ä 


& 


i 


es  an! 

M^         tale/ 


m 


ht  "cJr 


§s 


^ 


Si 


m 


ljr^J3J43mpB 


HEiä 


J 


te  I  i  i 


B*ff» 


3p 


i 


p  p  e 


a 


Wurm    -      töd   - 
rfra  -  ^o«  slay  - 


-  ter  wehr  - 

-  er  brought 


-  te     die        Noth! 
him   the        bride. 


i 


3 


d 


?p 


ÖEEfc 


/__S 


H  JpJJJJJJJjJjJjJJJ 


'jJj'JjJTOJTJJjJ^Jtoj^^ 


JJJJJJiJ^i^J- 


if 


s 


i 


a 


a 


Be 


Held 
A*- 


ro 


der         schuf   ihm     Heil! 
A^A/        Gun  -  ther     safe! 


m 


to 


dim.  i  — 


wm 


WZL 


VA  ^^JJTjJJjjjjjjjjjj. 


i  j-p- 


ff 


X 


ö^ 


N^f" 


f 


*S: 


U-W-*- 


gm  \m 


-  *  • < 


162 


Nur  4  Mannen. 
Only  4  Vassals. 


J1  JIbTPi 


EE 


a 


I 


Nur  3  Mannen. 
Oa/y  3  Vassals. 


Was  hilft   ihm   nun  das  Heer? 
Why  call  st  thou  then  the  host? 


ep£Eg 


m 


3=t 


Was 


P 


5 


SB 
H 


^^ 


Ein  Manne. 
Owe  Vassal. 


nif  r ^ i  r  *; 


/as      hilft    ihm  nun    das  Heer? 
0%    r«//3tf  thbu  then  the    host? 


3E 


Was      soll         ihm  das  Heer       nun  noch  hei  -    fen? 

JfXy     call'st     thouthe  host        then  to  -  ge  -   ther? 

Nur  3  Mannen. 

Only  3  Vassals.    [^ 


PpViiT* 


^^ 


Washilft  ihm     nun   das  Heer? 
Why  call'st  thou   then  the  host? 


g- 


HAG.  V 


SS 


r  f  .r  i> 


r  1 1 T 


±^3 


SSE 


£ 


Star-  ke     Stie  -  re  sollt   ihr    schlachten; 

Stur-  dy     steers  now  shall  ye      slaughter j 


am    Weih  -    stein         flies  -    se 
on     Wo    -       tan's  al    -      tar 


m 


* 


iü£ 


m 


25 


/ 


E 


r.re&c.  ■■ 


r^r 


f 


E7T 


r 


^^ 


s 


22 


Wo    -      tan     ihr    Blut! 
foar     forth  their  blood! 


S 


Einer. 
One. 


f»  r  T»  I  »p  r^N4 


S5 


& 


Was,         Ha-  gen,        was  hiessest  du  uns 
What,        Ha  -  gen,       whatmore dost  bid  us 


^m 


EE 


z 


äi 


PF 


f  f1  hi 


s 


2 


m 


ife 


I 


i 


m 


?^r-j 


j-^j  i 


i^n 


f — rr 


^Ff 


fep 


^ 


T^ =T 


r 


! 

i 


I      1      (      ( 


I        I        I 


K  t 

»  *     "  4  1 


163 


HAG. 


Se 


l      PP     iff 


P 


Acht  M 
EightV. 


V  m$$m 


Ol 


Ei-nen  E  -  ber 

7%tf»  a  £oar    / 


gg     t 


/as  Messest    du  uns  dann? 

What  more  dost  bid  us  do? 

Alle. 
All 


tei  i    t    ic>  B  ^  i^  *  * 


^ 


dann? 
do? 

VlerM. 

FourV. 


Was     Messest      du  uns         dann? 
JfTiat  more  dost     bid  us  do? 


m  *  'h  \ \  ny" >  > 


Was  soll  es 

TPÄaf  do  we 


dann? 
then? 


PP  P    iff 


ere  sc. 


m  Jeff'  B 


p. 


s 


£ 


PP  If  Pf 


£ 


Mi 


i 


fe£ 


i 


£ 


fäl-len         sollt    ihr    für    Froh;     ei-nen    stäm-mi-gen  Bock 
bid  you       strike  doom  for  Froh;    and  a     goat  in  his  prime 


stechen    für  Don  -   ner, 
kill  ye     for  Don  -  ner, 


*5 


i=i 


m 


* 


tü§ 


w. 


r 


r 


^= 


^ 


rr 

ir 


f 


% 


4 


§ 


22 


r 


i* 


r 


<»■* 


TT' 
P. 


1e£ 


j j j  Jini  Pr  fa  r  iflr  I 


itel 


^ 


Seha 
sheep. 


fe      a- ber  schlachtet  für  Fri-cka,dass    gu    -     te       Eh-  e   sie      ge- 
/     bid  you  slaughter  for    Fricka,that  grace  she  may  grant  to  the     mar 


etwas  zurückhaltend 


f^-i MJ^ut j» um  -    _c*_«_ 


164 

HAG.  Wieder  lebhaft. 


m 


mrr    *  * 


be! 

nage.  (Dje  Mannen  in  immer  mehr  ausbrechender  Heiterkeit.) 
(The  Vassals, with  increasing  hilarity .) 


m 


Acht  Mannen 
EightVassals 


m 


% 


Zwei  Mannen. 
Two  Vassals. 


ft 


t-&±£ 


Schlu   -     gen  wir 
Say  to    us, 

VierM. 
Four  V.    - 


63E3E3E 


S 


ZweiM. 
Two  V. 


Schlu-genwir  Thie     -        re, 
Say    to    us,    Ha      -        gen, 


ÖE 


mm£ 


T^=f 


f3^ 


f: 


^ 


Was 
what 


i         > 


Wieder  lebhaft. 


Schlu-genwir     Thie    -     re,  was  schaf  -  fen  wir       dann? 

Say        to    us,       Ha   -     gen,       what  then     must  we         do? 


A. 


$&£=M£ 


£.*    * 


p 


« 


gg^gg 


1 


IT   stacc. 

V 
P. 


i 


I 


Irres/'       i^^^^^^~ 


'cresc. 


m 


S! 


ijj!i_rj!i 


P. 


T 

P. 


S 


r 


SH 


? 


U-  JJIj^J 


HI 


!>£-#•        ■)»-  -^- 


s 


fi>i>Hfff 


»EE 


g^P 


i 


Das 

7^ 


p 


i 


*r 


*=*=* 


^3 


t»-*- 


r     >     >— ^we 


ÖÄ 


Trinkhorn 
drinkhom 


nehmt. 


Thie-  re, was  schaffen  wir    dann? 
Ha  -  gen , what thenmust  we      do? 


-t ß- 


m 


S=f 


fe 


>       > 


@E 


.schaf    -     fen    wir 
then  must  we 


dann? 
do? 


gp 


I«        )l 


((11 


1  1  {  I  l  I  *  I  '  Ät£* 


HAG. 


r^T)t  1 1 


#•    H 


£  ifff      If^l'T   rf 


165 


von       trau  -  ten        Frau'n  mit     Meth    und         Wein         won-nig  ge  -  füllt! 
that      fair  -   est         women  with   mead   and         wine  gaily  have  filled/ 


3£k 


m 


P 


(Allel1?11  Ten  j 
(All  1SS  tenors.) 


*=t 


Ei 


i 


a 


Das        Trink- horn  zur  Hand,. 
The         drink -horn  in  hand,. 


B  *      t 


f 


£ 


g        ■ 


=E3 


(die  Zl?n  Ten.)        Das         Trink 
(the  2*<*  tenors.)      The         drink 


ffe=¥ 


horn  zur  Hand,. 
Aorra    *'»  hand,. 


PPP 


wie   hal-tenwir    es 
what  have  we  then    to 


Das        Trii 


^ 


)as 
7%« 


Trink  - 
drink  ■ 


horn  zur  Hand,. 
horn   in  hand,. 


jgg  i     i 


Ö 


(die  t*.en  Bässe.)      Das        Trink- horn  zur  Hand,. 
(the  1*.' basses)       The         drink -horn    in   hand,. 


mm 


nm 


V     *  I 


wie   h'al-ten  wir    es    dann? 
what  have  we  then    to      do? 


gg  i     £ 


Das 
7%* 


Trink- 
drink- 


ÜI 


horn  zur  Hand,. 
Aorra    *'«   hand,. 


'nu  \  \ 


^i 


(die  2**°  Bässe.)      £fs 
(the  2»d  basses.)       The 


Trink-  horn  zur  Hand, 

drink -horn  in    hand, 


mm 


ö 


wie   hal-tenwir    es 
what  have  we  then   to 


ggg  t      * 


£^ 


Das        Trink  -  horn  zur  Hand,_ 
The         drink-  horn    in   hand, 


IgBalll  1* 


zr 


-* — m — - 


m 


*m 


« 


I 


■ 
■ 


. 


Rüs-tig      gezecht, 
Freely       caravse 


V/  «rifi     knl  4-/\n  nrl*        jict  Ja  r.nO 


bis  der  Rausch  each     zähmt. 
un-til  tamed    by        drink. 


P 


wie  hal-  ten  wir  es 
what  have  we  then  to 


»hi     t    if  a 


^ 


dann? 


dann? 


ffi»Ji  J>  i'p  pj  pw  * 


wie  hal -ten  wir  es  dann? 

what  have  we  then  to  do? 


1  V;¥»  >  c  g  M  *?  l\S  ^ 


wie  hal -ten  wir  es  dann? 

what  have  we  then  to  do? 


nhi?  p  pfr  Ml\S  p**  * 


wie  hal -ten  wir  es  dann? 

what  have  we  then  to  do? 


'n%K  i    i 


dann? 
do? 


nhip  p  pfr  MM  ^n 


wie  hial-tenwir  es  dann? 

what  have  we  then  to  do? 


P.* 


Ö 


a 


p  if r   if r~T^f=r=fl 


AI-  lesden  Göt-tern  zu      Eh   -    ren,  dass   gu  -  te     E^ 
So    to  the  gods  give  all    honour,that  grace  they  may  grant. 


-he    sie      ge- 
.   to     the      mar- 


etwas  zurückhaltend 


I 


\)  Mm    MM 


!\ 


• 


. 


167 


(Die  Mannen  brechen  in  ein  schallendes  Gelächter  ausi) 
HAG.  (The  Vassals  breakout  in  ringing  laughter.) 
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(B  agen , der  immer  sehr  ernst  verblieben, ist  2u  den  Mannen  herabgestiegen  und  steht  jetzt  unter  ihnen .) 
(Hagen,  who  has  remained  very  grave,  has  come  down  to  the  Vassals  and  now  stand»  among  them) 
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(Einige  Mannen  springen  in  das  Wasser  und  ziehenden  Kahn  an 
das  Land.  Alles  drängt  sich  Immer  dichter  an  das  Ufer.) 

(Some  Vassals  spring  into  the  water  and  draw  the  boat  to  land. 
All  press  closer  to  the  bank.) 
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(Der  Vorhang  geht  auf.  _Wildes  Wald-und  Felsenthal  am  Rheine,  (The  curtain  rises.  _  ^4  w«7rf  woody  and  rocky  valley  on  the 

welcher  im  Hintergründe  an  einem  steilen  Abhänge  vorbeifliesst_  Rhine,  which/lows  past  a  steep  cliff  in  the  back  ground. 

Die  drei  Rheintöchter  WOGLINDE,  WELLGUNDEund  FLOSS  .  The  three  Rhine  daughters  WOGLINDE,  WELLGUNDEand 

HILDE  tauchen  aus  der  Fluthau/, und  schwimmen,wie  im  Reigen.  FLOSSHILDE  rise  to  the  surface  and  swim  about,  circling 

tanze,  im  Kreise  umher.)  as  in  a  dance.) 
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(Die  jungen  Manner  erriehten^während  des  Folgenden,  vorder  Halle,  nahe  am  Rheinufer, einen  mächt  igen  Scheit- 
haufen :  Fr  auen  schmücken  diesen  dann  mit  Decken ,  auf  welche  sie  Kräuter  und  Blumen  streuen .) 
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